




BOLD AND DYNAMIC
TÉMÉRAIRE ET DYNAMIQUE

The Barracuda pilothouse boat oozes with temperament. She is built on the unique 
concept of multiple uses, with the interior and exterior layout, choice of hull 
architecture and engine, and powerful style, available in four different models  
from 6 to 9 metres (20’ to 29’6”). A popular dynamic outboard day boat  
with good sea-keeping behaviour, she has lots of features that will appeal  
to keen anglers and divers.

Timonier au caractère affirmé, le Barracuda repose sur un concept unique de bateau  

aux usages les plus variés. Les aménagements extérieurs et intérieurs,  

les choix d’architecture de carène et de motorisation, le style puissant,  

se déclinent en quatre modèles de 6 à 9 mètres. Hors-bord aux qualités marines 

plébiscitées, ce day-boat ultra-dynamique séduira les passionnés de pêche  

autant que adeptes de la rando marine.



Ne reculant devant rien, le Barracuda fait preuve d’une robustesse qui permet d’envisager des programmes 

extrêmement variés. A la fois véloce, protecteur et très pratique, il vous emmène à la pêche et en ballade 

sans limite. Adopté dans certaines régions comme bateau de « smart-commuting »,  

il se prête à merveille aux trajets quotidiens.

The Barracuda is a tough multipurpose boat and will withstand just about anything, so she is suited to 
all kinds of programmes. Fast, offering protection and extremely practical, there will be no end to your 
fishing and explorations. Used as a “smart-commuting” boat in some places, she is ideal for daily trips.

ROBUST VERSATILE BOAT
4X4 DES MERS

Avec son plan de pont chargé d’intelligence, la qualité de ses équipements de pêche et le confort offert 

 à bord, le Barracuda séduit depuis de nombreuses années et partout dans le monde  

les passionnés de pêche les plus exigeants.

With an intelligent deck plan, high quality fishing gear and good comfort on board,  
the Barracuda is loved by the keenest and most demanding anglers worldwide.

FIRST-RATE COMFORT SPORT FISHING
SPORT-FISHER GRAND CONFORT

Formidable observatoire des comportements et attentes des navigateurs-pêcheurs, le Barracuda Tour 

organisé chaque année par Bénéteau s’est imposé au fil des ans comme la plus grande compétition de pêche 

en mer no kill. Nourrie de cette expérience, la gamme Barracuda innove et s’adapte en permanence.

Every year, Beneteau organizes the Barracuda Tour, which provides a perfect opportunity to observe 
the behaviour and expectations of boaters and fishers. Over the years it has become the largest no-kill 
sport fishing competition. Fuelled by this experience, the Barracuda range is constantly  
being innovated and adapted.

CONSTANT INNOVATION
INNOVATION PERMANENTE
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AIRSTEP® PATENT: Maud Tronquez, Patrick Tableau, Remi Laval-Jeantet

BREVET AIRSTEP® : Maud Tronquez, Patrick Tableau, Remi Laval-Jeantet

AIRSTEP®2 TECHNOLOGY
TECHNOLOGIE AIRSTEP®2

Beneteau’s expertise in hull development has been put to good use on the Barracuda range, with the adoption of AirStep®2 
technology. Driving sensations are unrivalled, with quicker acceleration, outstanding sea-keeping behaviour, as well as easy 
handling of curves and passage through the waves. In addition to its recognized performance, AirStep® technology improves  
the boat’s energy efficiency.

Bénéficiant de l’expertise Beneteau dans le développement des carènes, la gamme Barracuda adopte la technologie AirStep®2.  

Accélération plus rapide, tenue à la mer exceptionnelle, virages négociés en souplesse, passage dans les vagues facilité : les sensations de pilotage  

sont incomparables. Outre ses performance marines avérées, la technologie AirStep®2 améliore le rendement énergétique du bateau. 

PERFORMANCE
Faster acceleration, increased 
maximum speed, better fuel efficiency

PERFORMANCE
Accélération plus rapide, vitesse 

maximum augmentée, consommation 

réduite

COMFORT 
“Air cushion” effect at the aft 
of the hull, linear acceleration, 
more flexible turns

CONFORT 
Effet « coussin d’air » à l’arrière 

de la carène, accélération 

linéaire, virages en souplesse

SAFETY
Exceptional seaworthiness, sailing 
through waves made easier, optimized 
turns

SÉCURITÉ
Tenue à la mer exceptionnelle, passage dans 

les vagues facilité, virages optimisés



OUTBOARD ENGINES 
TO THE-STATE-OF-THE-ART
DES MOTEURS HORS-BORD À LA POINTE DE LA TECHNOLOGIE

The combination of the Barracuda and Suzuki engine brand, provides the ultimate performance, fuel efficiency 
and reliability for the ultimate navigation experience. All engines benefit from the most advanced technologies 
in terms of optimization of fuel consumption and less impact on the environment while ensuring  
the user a real pleasure of navigation.

La combinaison de la gamme Barracuda et des moteurs Suzuki permet de bénéficier de performances, 

de rendement énergétique et de fiabilité unique pour une expérience de navigation ultime. Tous les moteurs 

bénéficient des technologies les plus abouties en termes d’optimisation de la consommation et de moindre impact  

sur l’environnement tout en assurant à l’utilisateur un vrai plaisir de navigation.

LEAN BURN
The technology predicts fuel needs according to operating conditions allowing the engine  

to run on a leaner, more efficient air-fuel ratio and fuel economy.

LEAN BURN
Technologie pour le mélange optimal air/carburant adapté aux conditions de navigation pour l’amélioration 

du rendement tout en réduisant la consommation.

SELF-ADJUSTING TIMING CHAIN 
It never needs lubricating, with benefits of durability.

CHAINE DE DISTRIBUTION AUTO-RÉGLABLE 
Pour une plus grande longévité, sans entretien.

MULTI-FUNCTION GAUGE
It displays a wide variety of information on a same screen 

 (position and rpm, speed and fuel consumption, fuel flow...).

JAUGE MULTIFONCTION
Pour disposer de toutes les informations sur un seul écran  

(position et régime moteur, vitesse et consommation, jauge carburant...)

PRECISION CONTROL
The Suzuki Precision Control eliminates the source of friction and resistance and a smooth shift operation. 

Combined with Suzuki’s Lean Burn Control system, delivers remarkable  
fuel economy over a wide operating range.

PRECISION CONTROL
Le Suzuki Precision Control garantit une transmission plus souple et qui combiné à la technologie Lean Burn, 

offre une remarque plage d’utilisation et une consommation réduite.



POWERFUL PERFORMANCE
Powerful performance that delivers the fastest chart redraws,  
rapid sonar updates and quicker response times via a dual-core processor.

HAUTE PERFORMANCE
Processeur ultra performant alliant puissance et fluidité pour une rapidité de réponse, 

d’actualisation des cartes et des données sondeur.

UNBEATABLE VISIBILITY 
High-resolution SolarMax™ HD display, which can be viewed from almost any angle,  
including in bright sunlight.

VISIBILITÉ MAXIMALE 
Écran HD SolarMax™ avec angle de vision ultra large et une luminosité inégalée même en plein soleil.

OPTIMAL DETECTION
FishReveal™ Smart Target View. Blends the best data from both technologies,  
Chirp 2D views and DownScan™ imaging.

DÉTECTION OPTIMALE
Technologie FishReveal™. Affichage intelligent des cibles, superposition des détections 

 du sondeur Chirp 2D sur la vue DownScan™.

EASY USE AND CONTROL
An all-weather intuitive touchscreen and expanded keypad for total control in all conditions.

UTILISATION ET CONTRÔLE FIABLE
Dalle tactile Multitouch intuitive et pavé de boutons étanche pour une utilisation  

dans toutes les conditions météorologiques.

PREMIUM PERFORMANCE

The goal of LOWRANCE is simple: it is to help anglers catch more fish. In over 60 years,  
the brand has never deviated from this aspiration. LOWRANCE’s performance, innovation 
 and quality will make every fishing trip a success.

La mission de LOWRANCE est simple : aider les pêcheurs à pêcher plus. La marque n’a jamais  

dévié de cet objectif depuis plus de 60 ans. Performance, innovation, qualité : LOWRANCE garantit  

des parties de pêche réussies. 

DES PERFORMANCES DE POINTE

FishReveal™ Smart Target View

HDS LIVE





The Barracuda 6 may be the smallest in the range, but she still 
combines speed, a high level of equipment and amazing space 
optimization. Versatile, sporty and robust, she is just as good for 
fishing trips as she is for exploring the seas.

Benjamin de la gamme, le Barracuda 6 n’en combine  

pas moins néanmoins vélocité, haut niveau d’équipement et une 

remarquable optimisation des espaces. Polyvalent, sportif et robuste  

il est taillé pour les parties de pêche autant que pour la ballade en mer.



HULL LENGTH
LONGUEUR DE COQUE 

5,52 m - 18’1’’

HULL BEAM
LARGEUR DE COQUE 

2,43 m - 7’12’’

EC CERTIFICATION
CERTIFICATION CE

C6 / D6

FUEL CAPACITY
CAPACITÉ CARBURANT 

100 l - 26 US Gal

EC



03 360° vision from inside the wheelhouse

Vision à 360° à l’intérieur de la timonerie

04 Marine toilets (option)

WC marins (option)

01 Fishpond (option)

Vivier (option)

07 Wide starboard sidedeck

Large passavant tribord

08 Large mooring locker +
electric windlass (option)

Grande baille à mouillage +

guindeau électrique (option)

05 Max engine certification: 
140 HP (single)

Motorisation maximum : 

140 CV en mono

06 Foldable aft and side cockpit bench 
seats (option)

Banquettes de cockpit arrière et latérales 

rabattables (option)

02 Sun roof 
(option)

Toit ouvrant 

(option)



* Option: swim deck & stemhead - without engine / * Option : plage de bain & delphinière - sans moteur

NAVAL ARCHITECT - ARCHITECTES NAVALS

DESIGN

LENGTH OVERALL* - LONGUEUR HORS-TOUT* 

HULL LENGTH - LONGUEUR DE COQUE 

HULL BEAM - LARGEUR DE COQUE 

LIGHT DISPLACEMENT (EC) - DÉPLACEMENT LÈGE (CE) 

AIR DRAUGHT - TIRANT D’AIR 

DRAUGHT (MIN. / MAX.) - TIRANT D ’EAU (MIN. / MAX.)  

FUEL TANK - RÉSERVOIR CARBURANT  

WATER TANK (OPTION) - RÉSERVOIR D’EAU (OPTION) 

MAXIMUM ENGINE POWER - PUISSANCE MOTEUR MAXIMUM  

EC CERTIFICATE - ATTESTATION CE  

BENETEAU POWERBOATS

SARRAZIN DESIGN

6,50 m - 21’4’’

5,52 m - 18’1’’

2,43 m - 7’12’’

1403 kg - 3092 lbs

2,30 m - 7’7’’

0,50/0,90 m - 1’5’’/2’11’’

100 l - 26 US Gal

20 l - 5 US Gal

 140 CV - 140 HP

C6/D6

SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

P O W E R E D  B Y E Q U I P P E D  B Y

PROFILE

LOWER DECKTOP



The cockpit’s folding aft bench seat can have two additional side benches. This provides the crew with  
a good level of comfort underway or at anchor, while leaving sufficient space for fishing trips.

La banquette repliable à l’arrière du cockpit peut être complétée par deux banquettes latérales. Cette solution assure  

un grand confort à l’équipage en navigation comme au mouillage tout en dégageant l’espace lors des parties de pêche.

ADAPTABLE, SPORTY, ROBUST
ADAPTABLE, SPORTIF , ROBUSTE



La version standard propose en option des toiles de fermeture tandis que la version plus confortable offre deux portes coulissantes. 
 Il en est de même pour le choix entre assises simples et sièges bolster.

The basic version can be equipped with optional canvas protection, while the more comfortable version has two sliding doors.  
There is a similar choice between ordinary seats and bolster seats.



Le vaste espace de rangements totalement fermé en contrebas du poste de pilotage 

se transforme en couchage d’appoint avec la possibilité d’accueillir un WC marin :  

du jamais vu sur un hors-bord de cette taille ! Le poste de pilotage peut accueillir  

des écrans multifonctions Lowrance HDS CARBON de 9’’.

The large completely closed-off stowage area beneath the driving station and can be 
converted to a temporary berth, with an optional marine toilet – unheard of on an 
outboard boat of this size! The driving station has room for several multifunctional  
9” Lowrance HDS CARBON displays.

SIMPLY 
COMFORTABLE

SIMPLEMENT 

CONFORTABLE





The sporty, comfortable and modular Barracuda 7 has a straight 
pilothouse; one of the reasons it looks so robust. Two layouts are 
available with around thirty options to customize the boat further. 
 A well-equipped fishing station promises wonderful fishing trips at sea.

Sportif, confortable et modulable le Barracuda 7 arbore une timonerie 

droite dont se dégage un sentiment de robustesse. Il propose deux versions 

d’aménagement et une trentaine d’options pour une personnalisation avancée 

du bateau. Sa station de pêche bien équipée laisse présager  

de fabuleuses parties en mer.



HULL LENGTH
LONGUEUR DE COQUE 

6,48 m - 21’3’’

HULL BEAM
LARGEUR DE COQUE 

2,50 m - 8’2’’

EC CERTIFICATION
CERTIFICATION CE

C8 / D8

FUEL CAPACITY
CAPACITÉ CARBURANT 

200 l - 53 US Gal

EC



01 Clear and safe workspace
(75 cm freeboard height + handrail)

Espace de travail dégagé et sécurisé 

(hauteur de franc bord 75 cm + main courante)

02 360° vision from inside the wheelhouse (defogger option)
Vision à 360° à l’intérieur de la timonerie (option désembueur)

03 Sunroof (option)

Toit ouvrant (option)

04 Rod Holders (option)

Porte-cannes (option)

05 Large cockpit: 1,29 m x 2,04 m / 4’3’’ x 6’8’’

Cockpit spacieux : 1,29 m x 2,04 m / 4’3’’ x 6’8’’

06 Max engine certification: 200 HP

Motorisation maximum : 200 CV

07 Large mooring locker  
+ vertical electrical windlass (option)

Grande Baille à mouillage  

+ guindeau électrique (option)

09 Wide safe sidedecks

Larges passavants sécurisés

11 Foldable aft and side cockpit bench seats 

Banquettes de cockpit arrière et latérales rabattables

12 Bathing platforms

Plateformes de bain

08 Closed additional double berth

Couchage double d’appoint fermé

10 Sliding rear bay and side access doors 

Baie arrière et portes latérales coulissantes



* Option: swim deck & stemhead - without engine / * Option : plage de bain & delphinière - sans moteur

NAVAL ARCHITECT - ARCHITECTES NAVALS

DESIGN

LENGTH OVERALL* - LONGUEUR HORS-TOUT* 

HULL LENGTH - LONGUEUR DE COQUE 

HULL BEAM - LARGEUR DE COQUE 

LIGHT DISPLACEMENT (EC) - DÉPLACEMENT LÈGE (CE) 

AIR DRAUGHT - TIRANT D’AIR 

DRAUGHT (MIN. / MAX.) - TIRANT D ’EAU (MIN. / MAX.)  

FUEL TANK - RÉSERVOIR CARBURANT  

WATER TANK (OPTION) - RÉSERVOIR D’EAU (OPTION) 

MAXIMUM ENGINE POWER - PUISSANCE MOTEUR MAXIMUM  

EC CERTIFICATE - ATTESTATION CE  

BENETEAU POWERBOATS

SARRAZIN DESIGN

7,48 m - 24’6’’

6,48 m - 21’3’’

2,50 m - 8’2’’

1965 kg - 4331 lbs

2,41 m - 7’11’’

0,50/0,90 m - 1’5’’/2’11’’

200 l - 53 US Gal

50 l - 13 US Gal

 200 CV - 200 HP

C8/D8

SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

P O W E R E D  B Y E Q U I P P E D  B Y

PROFILE

LOWER DECKTOP MAIN DECK



Inside the pilothouse is a very comfortable driving station and co-pilot’s seat, from which there is a panoramic view.  
The two sliding side doors open directly onto the port and starboard walkways.  
The driver’s seat cleverly rotates to free up space for the galley.

La timonerie avec vue à 360° abrite un très confortable poste de pilotage avec siège copilote.  

Les deux portes latérales coulissantes offrent un accès direct aux passavants bâbord et tribord.  

Le siège pilote pivotant libère astucieusement l’espace dédié à la cuisine.

SMART, BRIGHT, MODULAR
ASTUCIEUX, LUMINEUX, MODULABLE



A l’arrière du cockpit, la station de pêche offre un vivier alimenté en eau de mer régénérée pour une parfaite conservation des vifs.  

Bien dégagé en mode pêche, cet espace modulable accueille une banquette repliable propice à la détente et une table ronde de cockpit que peuvent compléter deux banquettes latérales.

Aft of the cockpit, the fishing station includes a live bait well supplied with regenerated seawater, ideal for preserving live catches.  
Very open in fishing mode, this modular space has a folding bench where you can relax, and a round cockpit table which can be complemented by two side benches.



The Barracuda 7 reconciles an adventurous feel with customization. 
 A seasoned f ishing boat, she can also be used for more relaxing programmes. 
From the electric windlass to the cockpit shower, lots of small details  
make her decidedly comfortable.

Le Barracuda 7 concil ie le désir d’aventure à celui de la personnalisation.  

Pêcheur émérite, i l  sait aussi s’adapter à des programmes plus relax.  

Du guindeau électrique à la douchette de cockpit, i l  fait preuve dans  

les moindres détails de son sens aigu du confort.

AN ASTUTE 
ADVENTURER

UN AVENTURIER ASTUCIEUX





With a striking line, a determined look and a well-thought-out deck and 
wheelhouse layout with comfortable installations, escape from it all on  
the Barracuda 8 suited to a wide range of programmes.

Avec sa ligne accrocheuse, son allure volontaire et une organisation  

pont/timonerie pensée dans les moindres détails pour vivre à bord 

confortablement, le Barracuda 8 est paré pour les échappées les plus variées.



HULL LENGTH
LONGUEUR DE COQUE 

6,98 m - 22’11’’

HULL BEAM
LARGEUR DE COQUE 

2,77 m - 9’1’’

EC CERTIFICATION
CERTIFICATION CE

C8 / D8

FUEL CAPACITY
CAPACITÉ CARBURANT 

standard : 280 l - 74 US Gal 
option : 400 l - 106 US Gal

EC



07 Rod holders

Nombreux portes cannes

08 Fishpond

Vivier

03 Large Cockpit:
1,39 m x 2,33 m / 4’7’’ x 7’8’’

Cockpit spacieux :

1,39 m x 2,33 m / 4’7’’ x 7’8’’

10 Sun roof

Toit ouvrant

04 Sliding side access doors (port and starboard)

Portes latérales coulissantes (bâbord et tribord)

09 Air Step Hull

Carène Air Step

11 360° vision from inside the wheelhouse (defogger option)

Vision 360° à l’intérieur de la timonerie (option désembueur)

12 Benchseat in front of wheelhouse, with 2 cup holders

Banquette devant la timonerie, avec 2 porte gobelets

05 Clear and safe workspace (75 cm freeboard height + handrail)

Surface de travail dégagée et sécurisée (hauteur de franc bord 75 cm + main courante)

06 Large anchor well + optional vertical electrical windlass

Grande baille à mouillage + guindeau électrique (option)

13 Additional double berth: max 1,78 m / 5’10’’ x 1,20 m / 3’11’’
Couchage double d’appoint :maxi 1,78 m / 5’10’’    1,20 m / 3’11’’

01 Bathing platforms (option)

Plateformes de bain (option)

02 Max engine certification: 
300 HP (single or twin engine)

Motorisation maximum : 

300 CV en mono ou bi moteur



* Option: swim deck & stemhead - without engine / * Option : plage de bain & delphinière - sans moteur

NAVAL ARCHITECT - ARCHITECTES NAVALS

DESIGN

LENGTH OVERALL* - LONGUEUR HORS-TOUT* 

HULL LENGTH - LONGUEUR DE COQUE 

HULL BEAM - LARGEUR DE COQUE 

LIGHT DISPLACEMENT (EC) - DÉPLACEMENT LÈGE (CE) 

AIR DRAUGHT - TIRANT D’AIR 

DRAUGHT (MIN. / MAX.) - TIRANT D ’EAU (MIN. / MAX.) / option (fly)

FUEL TANK - RÉSERVOIR CARBURANT  / option

WATER TANK (OPTION) - RÉSERVOIR D’EAU (OPTION) 

MAXIMUM ENGINE POWER - PUISSANCE MOTEUR MAXIMUM  

EC CERTIFICATE - ATTESTATION CE  

BENETEAU POWERBOATS

SARRAZIN DESIGN

7,99 m - 26’3’’

6,98 m - 22’11’’

2,77 m - 9’1’’

2645 kg - 5830 lbs

2,41 m - 7’11’’

0,50/0,90 m - 1’5’’/2’11’’ / 2,65 m - 8’8’’

280 l - 74 US Gal / 400 l - 106 US Gal

100 l - 26 US Gal

 300 CV - 300 HP

C8/D8

SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

P O W E R E D  B Y E Q U I P P E D  B Y

PROFILE

LOWER DECKTOP FLY MAIN DECK



The Barracuda’s walk-around deck, with a wide starboard and port walkway, makes it easier to move about on board.  
The bench seat below the pilothouse on the foredeck can be removed in a couple of seconds, freeing up a large amount of 
space. The Barracuda 8’s cockpit has a big aft fishing station, complete with a work table, and rod and drinks holder, but 
also has a cleverly designed mobile multifunctional bench seat. A live bait well is located under the seat which slides from 
front to back. It is a comfortable place to sit and fish facing the sea. Positioned in the centre of the cockpit, it joins the 
side bench to create a large sunbathing area. Pushed back to below the pilothouse, together with the side benches it offers 
seating for 8 people around a foldaway table.

SPACIOUS, SEAWORTHY,
WELCOMING
SPACIEUX, MARIN, CHALEUREUX

Facilitant l’ensemble des déplacements à bord, le pont du Barracuda 8 en walk-around offre un large passavant tribord et un 

passage bâbord. Sur le pont avant, la banquette amovible à l’aplomb de la timonerie libère en quelques secondes un vaste espace. 

Equipé d’une belle station de pêche à l’arrière - avec table de travail, porte-cannes et porte-gobelets - le cockpit du Barracuda 

8 accueille une astucieuse banquette mobile multifonctions. Elle abrite sous l’assise le vivier qui conserve la pêche, elle coulisse 

d’avant en arrière pour une confortable assise face à la mer. Positionnée au centre du cockpit, elle jointe alors la banquette 

latérale pour former un grand bain-de soleil. Reculée en bordure de timonerie, elle permet d’accueillir huit convives  

autour de la table amovible.



A la fois bien protégé et ouvert, spacieux et chaleureux, le Barracuda 8 adopte avec beaucoup de naturel les codes d’architecture et de design scandinaves.  

Les rideaux gris, la sellerie, les boiseries et le sol teintés ainsi que le choix possible du teck sur le pont confèrent à l’ensemble du bateau une atmosphère cosy.  

La version baie vitrée à trois portes coulissantes unifie l’espace à vivre entre à la timonerie et le cockpit.

Protected yet open, spacious yet welcoming, the Barracuda 8 naturally embraces Scandinavian architectural and design codes.  
Grey curtains, upholstery, tinted woodwork and flooring, and optional teak for the deck covering, make for a cosy atmosphere on board.  
Her three-leaf sliding doors create a seamless space between the wheelhouse and the cockpit.



With three possible layouts of the wheelhouse, forward resting cabin and 
countless storage areas, the Barracuda 8 stands out in its category for its 
incredible practicality and versatility.

Avec ses trois choix possibles dans la configuration de la timonerie, sa cabine de repos 

avant et ses nombreux rangements, le Barracuda 8 fait preuve d’une adaptabilité  

et d’un sens pratique qui le distinguent dans sa catégorie.

HIGHLY CONVENIENT
RÉSOLUMENT PRATIQUE





Indicative of Beneteau’s unique expertise in comfortable sport fishing,  
the Barracuda flagship also lends itself well to safe, elegant, “smart commuting”.

Emblématique du savoir-faire unique de Beneteau en matière de sport-fishing 

tout confort, l’amiral des Barracuda se prête également à un usage  

« smart commuting’ très sûr et élégant ».



HULL LENGTH
LONGUEUR DE COQUE 

7,98 m - 26’2’’

HULL BEAM
LARGEUR DE COQUE 

2,95 m - 9’8’’

EC CERTIFICATION
CERTIFICATION CE

B4 / C10

FUEL CAPACITY
CAPACITÉ CARBURANT 

400 l - 106 US Gal
Option : 600 l - 159 US Gal

EC



02 One 3 door sliding rear bay 

Une baie arrière coulissante 3 vantaux

04 Two sliding side access doors 

Deux portes latérales

05 Wide sidedeck 

Larges passavants

01 Two dedicated fishing areas

Deux espaces de pêche dédiés

07 Foldable cockpit bench seats 

Banquettes rabattables

08 Sliding cockpit bench seat (option) 

Banquette de cockpit coulissante (option)

10 Starboard side access gate 

Porte de coupé tribord

09 360° vision from inside the wheelhouse (defogger option)

Vision 360° à l’intérieur de la timonerie (option désembueur)

06 Max engine certification : 2x250 HP 

Motorisation : 2x250 CV

03 Sun roof (option)

Toit ouvrant (option)



* Option: swim deck & stemhead - without engine / * Option : plage de bain & delphinière - sans moteur

NAVAL ARCHITECT - ARCHITECTES NAVALS

DESIGN

LENGTH OVERALL* - LONGUEUR HORS-TOUT* 

HULL LENGTH - LONGUEUR DE COQUE 

HULL BEAM - LARGEUR DE COQUE 

LIGHT DISPLACEMENT (EC) - DÉPLACEMENT LÈGE (CE) 

AIR DRAUGHT - TIRANT D’AIR 

DRAUGHT (MIN. / MAX.) - TIRANT D ’EAU (MIN. / MAX.)  

FUEL TANK - RÉSERVOIR CARBURANT  

WATER TANK (OPTION) - RÉSERVOIR D’EAU (OPTION) 

MAXIMUM ENGINE POWER - PUISSANCE MOTEUR MAXIMUM  

EC CERTIFICATE - ATTESTATION CE  

BENETEAU POWERBOATS

SARRAZIN DESIGN

8,91 m - 29’2’’

7,98 m - 26’2’’

2,95 m - 9’7’’

4353 kg - 9596 lbs

2,78 m - 9’12’’

0,60/0,90 m - 2’/2’11’’

400 l - 106 US Gal

100 l - 26 US Gal

500 CV - 500 HP

B4/C10

SPECIFICATIONS - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

P O W E R E D  B Y E Q U I P P E D  B Y LOWER DECKTOP MAIN DECK



With its 4-seat forward lounge, large walkways and protective pulpits, the Barracuda 9 delivers both safety  
and comfort. Her panelled freeboards promise comfort during fishing trips, while a starboard side access gate  
makes drawing alongside and climbing aboard easier.

Avec son salon avant 4 places, ses larges passavants et ses balcons protecteurs, le Barracuda 9 offre un profil  

des plus accueillant et sécurisant. Ses francs bords capitonnés assurent le confort des parties de pêches, tandis qu’une porte  

de coupé à tribord facilite l’accostage et l’accès au bateau.

ADVENTUROUS, SAFE,
ERGONOMIC
BAROUDEUR, SÉCURISANT, 

ERGONOMIQUE



A l’arrière de la timonerie, une baie vitrée pleine largeur apporte une grande respiration. Pour faciliter la circulation, le carré intérieur est astucieusement agencé en vis-à-vis  

dans le sens de la longueur. Le coin cuisine bénéficie d’un réfrigérateur de 60 litres. Disposant d’une banquette deux personnes et d’un grand tableau de bord, le poste de pilotage  

peut accueillir un écran jusqu’à 12 pouces.  La porte fermant l’accès aux cabines sécurise le copilote et isole la timonerie des espaces de repos. Pour de belles nuits en mer, 

 le pont inférieur propose une grande cabine et une salle d’eau ainsi qu’une mid-cabine pouvant constituer, au choix, un espace de rangement ou une couchette double. 

To the rear of the pilothouse, a large full-beam glass door provides good ventilation. The saloon is cleverly positioned lengthwise so that seats are facing, making movement inside 
easier. The galley is equipped with a 60-litre refrigerator. The two-seat driving station has a large console with room for one sreen up to 12’’. The door closing off the cabins provides 
safety for the co-pilot and separates the pilothouse from the other spaces. For enjoyable nights on board, the lower deck has a large cabin and a shower room, as well as a mid-cabin 
that can be used either as stowage space or for an extra double berth.



With a capacity of up to 10 people, the Barracuda 9 offers a wonderful lifestyle 
and is easy to drive. With very practical fittings, a high-quality trim and top-notch 
sea-keeping behaviour you can confidently take to the sea.

Pouvant accueillir jusqu’à 10 personnes à bord, la Barracuda 9 est aussi généreux  

à vivre qu’agile à piloter. Ses aménagements ultra-fonctionnels, ses finitions soignées  

et ses qualités marines avérées invitent à prendre le large en toute confiance.

SUPER SPACIOUS
SUPER SPACIEUX
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SECOND WIPER + WASHING KIT
DEUXIÈME ESSUIE-GLACE + KIT DE LAVAGE

Standard Standard

COCKPIT SHOWER + WATER TANK
DOUCHE DE COCKPIT + RÉSERVOIR D’EAU

Standard Standard

FRIDGE - RÉFRIGÉRATEUR

COCKPIT TABLE - TABLE DE COCKPIT

EXTERIOR UPHOLSTERY + FOLDING AFT BENCH 
+ FORE CUSHION
REMBOURRAGE EXTÉRIEUR + BANQUETTE ARRIÈRE RABAT-

TABLE + COUSSIN AVANT

CUP HOLDERS - PORTE-GOBELETS

SWIM PLATFORMS - PLATEFORMES DE BAIN 

ELECTRIC WINDLASS - GUINDEAU ÉLECTRIQUE

INTERIOR CUSHIONS - COUSSINS D’INTÉRIEUR

INTERIOR CURTAINS - RIDEAUX D’INTÉRIEUR

ROD HOLDERS - PORTE-CANNES

CUTTING BOARD ON AFT HATCH COVER
PLANCHE À DÉCOUPER SUR LA TRAPPE ARRIÈRE

PUMP FOR DECK WASHING 
POMPE POUR LAVER LE PONT

PORT SIDE AFT FISH TANK WITH SEA WATER SYSTEM
VIVIER AVEC ARRIVÉE D’EAU DE MER 

RAILBLAZA KIT - KIT RAILBLAZA

STAINLESS STEEL ROD HOLDERS ON THE ROOF
PORTE-CANNES EN ACIER INOXYDABLE SUR LE TOIT

TRIM LEVEL OFFER
NIVEAUX DE FINITION



ATMOSPHERE
ATMOSPHÈRE

 Standard    
   Option (Option in a trim level will not be availble as a single option - Une option dans un niveau de finition ne sera pas disponible comme une seule option)

B A R R A C U D A  6 B A R R A C U D A  7 B A R R A C U D A  8 B A R R A C U D A  9

A L P I  &  F L O O R S  -  B O I S E R I E S  &  S O L S

INTERIOR WOOD   
AND FLOORS
BOISERIES INTÉRIEURES 

ET PLANCHERS

WALNUT ALPI  +  
LAMINATED BROWN  
OAK FLOORS 
ALPI NOYER + PLANCHERS 

STRATIFIÉS CHÊNE BRUN

• • • •

U P H O L S T E R Y  -  S E L L E R I E S

INTERIOR  
INTÉRIEUR

CUSHY LIMESTONE • • • •

EXTERIOR 
EXTÉRIEUR

NAUTILUS ASPARAGUS • • • •
SILVERTEX ICE   
DIAMANTE METEOR • • • •

E X T E R I O R  P R O T E C T I O N  -  P R O T E C T I O N S  E X T É R I E U R E S

CANVAS GRAPHITE • • • •
COVERS - HOUSSES WHITE PVC / PVC BLANC • • • •

H U L L  -  C O Q U E

COLOR
COULEUR 

WHITE • • • •
GREY BLUE • • • •

WALNUT

NAUTILUS  
ASPARAGUS

GREY BLUE 
GRIS BLEU

BROWN OAK

SILVERTEX ICE DIMANTE 
 METEOR





Organized by Beneteau, the Barracuda Tour has become the European standard in 
no-kill fishing competitions and now has an international following. The contenders 
compete against each other on an equal standing, on boats equipped with similar 
gear, provided by the event’s partners. The welcoming festive atmosphere of the 
event instils general enthusiasm and draws an increasing number of participants and 
a larger public every year. Although bass remains the king of the event, all the fish 
caught are now counted.

Devenu au fil des éditions successives la référence européenne de la compétition 

de pêche en mer ‘no kill’, ce rendez-vous de passionnés organisé par Beneteau fait 

aujourd’hui des émules dans le monde entier. Sur des bateaux équipés de matériels 

similaires fournis par les différents partenaires, les compétiteurs s’affrontent à armes 

égales. Par l’ambiance chaleureuse et festive qui l’entoure, l’événement suscite 

l’enthousiasme général et attire chaque année davantage de participants et un public 

plus large. Si le poisson-roi de la compétition reste le bar, toutes les espèces prises 

sont comptabilisées. 

EXPERIENCE THE EMOTION
SHARE YOUR PASSION
VIVEZ DES ÉMOTIONS

PARTAGEZ VOTRE PASSION



THE SELECTIONS 

The Selections are fishing competitions organized by Beneteau’s international 
network of dealers. They are open to all boat owners who love fishing.  
The winner of each Selection immediately qualifies for the Grand Finale.

THE AMATEUR CHALLENGE

Make up a team and take part in the Amateur Challenge. Beneteau will lend you  
the boat and the fishing equipment. The winning team will defend the brand’s colour  
in the Grand Finale.

THE GRAND FINAL

Open to all Barracuda owners, to the winners of the Selections and to the team  
that won the Amateur Challenge, the Grand Finale is the highlight of the competition 
and decides the team that will win the Barracuda Tour.

LES SÉLECTIVES 

Compétitions de pêche organisées par le réseau des concessionnaires Beneteau 

du monde entier, les épreuves sélectives sont ouvertes à tous les propriétaires de 

bateaux passionnés de pêche. Le Vainqueur de chaque Sélective est directement 

qualifié pour la Grande Finale.

LE CHALLENGE AMATEUR

Composez votre équipage et participez au Challenge Amateur. Beneteau se charge  

de vous prêter le bateau et le matériel de pêche. L’équipage vainqueur défendra les couleurs  

de la marque lors de la Grande Finale.

LA GRANDE FINALE

Ouverte aux propriétaires de Barracuda, aux gagnants des sélectives et à l’équipage 

vainqueur du Challenge Amateur, la Grande finale est le point d’orgue de la compétition 

qui détermine l’équipage vainqueur du Barracuda Tour.

FROM THE SELECTIONS TO THE GRAND FINALE
DES SÉLECTIVES À LA GRANDE FINALE

www.beneteau.com @barracudatour@barracudatourbybeneteau



INSTITUTIONAL PARTNERS



Choosing a BENETEAU is trusting 135 years of experience and passion, keeping ‘best value’ constantly in mind.
Choisir BENETEAU, c’est faire confiance à 135 ans d’expérience et de passion, nourris au quotidien par l’esprit ‘best value’.

12 production sites, including  
8 in Vendée, where the group 
started out
12 sites de production, dont 8 situés 
en Vendée, dans le berceau du Groupe

A design office staffed by 
120 technicians and engineers
Un bureau d’études de 
120 techniciens et ingénieurs

A unique dealer network:  
400 dealers located all over the world
Un réseau de distribution unique : 
400 concessionnaires répartis 
dans le monde entier

7-year structural warranty  
and 3 years for parts and labor
7 ans de garantie structurelle,  
3 ans pour les pièces et la main d’œuvre

BE A PART OF OUR HISTORY  ENTREZ DANS NOTRE HISTOIRE

SPBI SA - Parc d’Activités de l’Eraudière - BP 45 - 85170 DOMPIERRE SUR YON - Tél (33) 2 51 31 78 10 - Fax (33) 2 51 31 78 20 - SA au capital de 51.541.628 € - RCS La Roche sur Yon 491 372 702 
This document is not contractual. All descriptions, illustrations, etc. are only an indication. We reserve the right to modify or improve our productions without notice. 
Ce document n’est pas contractuel. Les descriptions, illustrations, etc. sont données à titre indicatif. Nos modèles peuvent subir certaines modifications ou améliorations de série sans préavis.  
Graphics: Thomas Dronne - Photos : Photos: Jean-Baptiste d’Enquin / Massimo Ferrari / Ivan Fois / Ludovic Fruchaud / Julien Gazeau / Jérôme Kélagopian

An after-sales service with 
50 highly qualified members of staff
Un SAV réunissant 50 professionnels ultra-
qualifiés

WWW.BENETEAU.COM 
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